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TABELLA B TABELLE B 

DOTAZIONI ORGANICHE DEL PERSONALE 
AMMINISTRATIVO DEGLI UFFICI DEL 

GIUDICE DI PACE 

PLANSTELLEN DES 
VERWALTUNGSPERSONALS DER 

FRIEDENSRICHTERÄMTER 

Prov. di Prov. di 

 Bolzano Trento

Prov. Prov. 

 Bozen Trient

Qualifica funz. nona  1 1 neunter Funktionsrang  1 1 

Qualifica funz. ottava 10 12 achter Funktionsrang 10 12 

Qualifica funz. settima 2 1 siebter Funktionsrang 2 1 

Qualifica funz. sesta 16 14 sechster Funktionsrang 16 14 

Qualifica funz. quinta 7 7 fünfter Funktionsrang 7 7 

Qualifica funz. quarta 19 19 vierter Funktionsrang 19 19 

Qualifica funz. terza 13 13 dritter Funktionsrang 13 13 

Qualifica funz. seconda 0 0 zweiter Funktionsrang 0 0 

Qualifica funz. prima 0 0 erster Funktionsrang 0 0 

Totale 68 67 Insgesamt 68 67 

Note all’articolo 11: Anmerkungen zum Art. 11:

Il testo dell’articolo 3 (in vigore fino al 31 

dicembre 2012) della legge regionale 14 agosto 

1999, n. 5 recante: Norme in materia di 

ordinamento delle Camere di commercio, 

industria, artigianato e agricoltura di Trento e 

di Bolzano, recitava: 

Der (bis 31. Dezember 2012 geltende) Wortlaut 

des Art. 3 des Regionalgesetzes vom 14. Au-

gust 1999, Nr. 5 (Bestimmungen betreffend die 

Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- 

und Landwirtschaftskammern Trient und Bo-

zen) ist folgender:

Art. 3 Art. 3 

Finanziamento delle camere Finanzierung der Handelskammern 

1. Al fine di assicurare alle Camere di 

commercio, industria, artigianato e agricoltura 

di Trento e di Bolzano i necessari mezzi 

finanziari per l’espletamento delle funzioni 

amministrative, la Regione Trentino-Alto 

Adige interviene con un finanziamento 

annuale.

(1) Die Region Trentino-Südtirol gewährt den 

Handels-, Industrie-, Handwerks- und Land-

wirtschaftskammern Trient und Bozen zwecks 

Deckung der für die Durchführung ihrer 

Verwaltungsaufgaben notwendigen finanziel-

len Mittel eine jährliche Finanzierung. 

2. Tale finanziamento è previsto nella misura 

del 20 per cento dell’ammontare del diritto 

camerale accertato nell’esercizio precedente. 

(2) Die obgenannte Finanzierung beläuft sich 

auf 20 Prozent des im vorhergehenden Haus-

haltsjahr festgestellten Gesamtbetrages der 

Kammergebühren. 
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3. A favore della Camera di commercio, 

industria, artigianato e agricoltura di Bolzano 

tale finanziamento è aumentato del 30 per 

cento del diritto camerale accertato 

nell’esercizio precedente, per fronteggiare le 

maggior spese derivanti dall’osservanza delle 

disposizioni in materia di bilinguismo. 

(3) Aufgrund der sich aus der Beachtung der 

Bestimmungen betreffend die Zweispra-

chigkeit ergebenden Mehrausgaben wird die 

obgenannte Finanzierung für die Handels-, 

Industrie-, Handwerks- und Landwirtschafts-

kammer Bozen um 30 Prozent des im 

vorhergehenden Haushaltsjahr festgestellten 

Gesamtbetrages der Kammergebühren erhöht. 

3-bis. Le Province sono autorizzate ad 

integrare i finanziamenti di cui al presente 

articolo attraverso l’utilizzo di una quota delle 

risorse recate dal fondo di cui all’articolo 13 

della legge regionale 16 luglio 2004, n. 1 per 

particolari iniziative e progetti realizzati dalle 

Camere di commercio, industria, artigianato e 

agricoltura. 

(3-bis) Die Provinzen sind dazu ermächtigt, die 

Finanzierungen laut diesem Artikel zu ergän-

zen, indem sie für besondere Initiativen und 

Projekte der Handels-, Industrie-, Handwerks- 

und Landwirtschaftskammern einen Anteil der 

Mittel verwenden, die im Einheitsfonds laut 

Artikel 13 des Regionalgesetzes vom 16. Juli 

2004, Nr. 1 vorgesehen sind.

Note all’articolo 12: Anmerkungen zum Art. 12:

Il nuovo testo vigente dell’articolo 6 della 

legge regionale 9 agosto 1982, n. 7 recante: 

Ordinamento delle camere di commercio, 

industria, artigianato e agricoltura di Trento e 

di Bolzano, recita: 

Der neue geltende Wortlaut des Art. 6 des 

Regionalgesetzes vom 9. August 1982, Nr. 7 

betreffend Ordnung der Handels-, Industrie-, 

Handwerks- und Landwirtschaftskammern von 

Trient und von Bozen ist folgender:

Art. 6 Art. 6 

1. Il numero dei componenti il Consiglio 
camerale è fissato in quarantotto membri, di 
cui:

(1) Die Anzahl der Kammerratsmitglieder 
wird auf achtundvierzig festgesetzt, davon: 

a) quarantacinque consiglieri in 

rappresentanza delle imprese dei settori 

dell’agricoltura, dell’artigianato, dell’indu-

stria, del commercio, del turismo, dei 

trasporti e delle spedizioni, del credito, delle 

assicurazioni, dei servizi alle imprese e 

degli altri settori di rilevante interesse per 

l’economia della rispettiva provincia di 

appartenenza; nella composizione del 

Consiglio è assicurata la rappresentanza 

autonoma delle società in forma 

cooperativa;

a) fünfundvierzig Mitglieder in Vertretung der 

Unternehmen der Bereiche Landwirtschaft, 

Handwerk, Industrie, Handel, Tourismus, 

Verkehr und Speditionen, Kredit, Versiche-

rungen, Serviceleistungen für Unternehmen 

und der anderen, für die Wirtschaft der 

jeweiligen Zugehörigkeitsprovinz bedeuten-

den Bereiche; die Zusammensetzung des 

Rates muss eine autonome Vertretung der 

Genossenschaften garantieren; 

b) tre consiglieri, di cui due in 
rappresentanza, rispettivamente, delle 

b) drei Mitglieder, davon zwei in Ver-
tretung der Arbeitnehmergewerkschaf-
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organizzazioni sindacali dei lavoratori e 
delle associazioni di tutela degli interessi 
dei consumatori e degli utenti e uno in 
rappresentanza dei liberi professionisti 
designato dai presidenti degli ordini 
professionali costituiti in apposita 
consulta presso la Camera di commercio. 

ten bzw. der Verbraucher- und Nutzer-
schutzverbände und eines in Vertretung 
der Freiberufler, das von den Prä-
sidenten der Berufsverbände, die in 
einem eigenen, bei der Handelskammer 
errichteten Beitrat vertreten sind, nam-
haft gemacht wird. 

2. In ogni caso, alle imprese dei settori 

dell’agricoltura, dell’artigianato, dell’industria 

e del commercio spetta almeno la metà del 

numero dei componenti. 

(2) Den Unternehmen der Bereiche Landwirt-

schaft, Handwerk, Industrie und Handel steht 

auf jeden Fall mindestens die Hälfte der Mit-

glieder zu.

3. Gli statuti delle Camere possono inoltre 

prevedere la partecipazione al Consiglio 

camerale di ulteriori componenti, in 

rappresentanza dei liberi professionisti, in 

numero non superiore a tre. 

(3) In den Kammersatzungen kann ferner 

vorgesehen werden, dass höchstens drei weitere 

Mitglieder in Vertretung der freien Berufe am 

Kammerrat teilnehmen. 

4. il Consiglio dura in carica cinque anni. (4) Der Rat bleibt fünf Jahre im Amt. 
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